
Fo
r

 d
r

aw
in

g
s, spec

ific
atio

n
s a

n
d

 q
u

estio
n

s r
eg

a
r

d
in

g
 a GOI


ZPER

 pr
o

d
u

c
t, plea

se c
o

n
ta

c
t u

s:
Toll-Free: 1-800-813-0844 | P

hone: 1-941-358-9447 | Fax: 1-941-358-9647 | E
m

ail: sales@
goizperusa.com

 | w
w

w
.goizperusa.com

Torque Technologies, the exclusive U.S. Stocking agency of GOIZPER 
Clutches, Brakes and Clutch-Brakes provides expert, com

puterized 
application engineering and retrofit services to custom

ers across the USA.

Operating conditions / Condiciones del accionamiento:
 Stationary / Estático:   Full load / Plena carga: Without load / Sin carga:
 Initial driver speed / Velocidad inicial del conductor: n10  = min-1 
 Initial driven speed / Velocidad inicial del conducido: n20  = min-1

 Max. Speed / Velocidad máxima:                                nmax =                                min-1 

Moments of inertia reduced to CL-BR / Momento de inercia reducido al freno-embrague:
 Driver side / Parte conductora: JA= kgm2

 Driven side / Parte conducida:   JL=                                     kgm2

Times / Tiempos:
 Braking time / Tiempo de frenada:          t3= s  
 Clutching time / Tiempo de embragado: t3= s

Operating frecuency / Frecuencia de accionamiento: N= min-1  

                                            Data form for CL-BR unit selection
GOIZPER          Datos para la selección de freno-embragues

CUSTOMER / Cliente  
Responsible / Responsable    Dpt./ Dpto:
Phone / Teléfono

Type of CL-BR unit required / Tipo de freno-embrague solicitado:
  Pneumatic / Neumático: Hydraulic / Hidráulico:
  Electromagnetic / Electromagnético: Mechanic / Mecánico:

Machine Type / Tipo de máquina:
 Drive machine / Máquina motriz:
  Type / Tipo:
   Electric Motor / Motor eléctrico:
   Combustion engine  / Motor de combustión:
   Hydraulic motor / Motor hidráulico:
   Other / Otro:
  Power / Potencia    P= Kw
  Speed / Velocidad:  n= min-1

  Reduction to CL-BR / Reducción al freno embrague:

Mounting / Montaje:
 Rotary axis / Eje de rotación:
  Horizontal:  Vertical:

CL-BR situation / Situación de freno-embrague:
 Exposed / Expuesto:                      Closed housing / Alojamiento cerrado:
 Shaft diameter / Diámetro de ejes:
  Driver side / Parte conductora: mm.
  Driven side / Parte conducida: mm.

Required torque on clutches or brakes / Par necesario en el freno-embrague:
 Engaging dynamic torque / Par de accionamiento dinámico:     Ms= Nm
 Transmissible static torque / Par estático transmisible:            Mt = Nm
 Curbe or value of load torque / Curva o valor del par de carga: ML= Nm

E-mail:

                                            Data form for mechanical presses CL-BR unit selection
GOIZPER           Datos para la selección de freno-embragues para prensas

CUSTOMER / Cliente  
Responsible / Responsable    Dpt./ Dpto:
Phone / Teléfono  

Characteristics of the press: Type / Tipo     Model / Modelo
Características de la prensa Single Stroke / Golpe a golpe Continuous run./ en continuo

CL-BR mounting:            End of the shaft / Extremo del eje
Montaje del F- E:           Between frame and flywheel / Entre bastidor y volante

Type of CL-BR unit required:   Pneumatically actuated / Neumático 
Tipo de F- E solicitado  Hydraulically actuated / Hidráulico

TECHNICAL DATA OF THE PRESS / Datos técnicos de la prensa

1.  Max force of the press.   F =   kN
 Fuerza máxima de la prensa
 
2.  Crankshaft radius   r =   mm
  Radio de la excéntrica
 
3.  Side rod length   L =   mm
  Longitud de la biela
 
4.  Working angle before B.D.C.      =   
 Ángulo de trabajo antes del P.M.I.

Or effective working length   h =   mm
Ó altura efectiva de trabajo
Or working length   s =   mm
Ó altura de trabajo
 
5.  Crankshaft max speed    nc =   min-1

 Revoluciones max del eje de la excéntrica
 
6.  CL-BR max speed    nc =   min-1

 Revoluciones max del F-E

7.  Moment of inertia of all the masses to be braked, reduced to the cl-br shaft (CL-BR inertia excluded)
 Momento de inercia de las masas a frenar reducido 
 al eje del F-E (ex. inercia del F-E)   Jm =   kg m2

 
8.  Delay of relay and valve      tr =   sg
 Tiempo de respuesta del mando y válvula
 
9.  Number of engagements per minute at max.  speed, working at single stroke.  N=  min-1

     Nº de maniobras/min requeridas trabajando golpe a golpe a rpm max.  

BRAKING VALUES   / Valores de frenado

10.  Max.tot braking angle req. in the crankshaft (delay of relay and valve incl.)      fe=    ° 
       Ángulo de frenado total max requerido en el eje de excéntrica (incl. tiempo de mando) 

11.  Max total braking time required (delay of relay and valve included)   t f =           sg
       Tiempo de frenado máximo requerido (considerando el tiempo de mando)

E-mail:

QUESTIONNAIRE FOR PRESSES / 
CUESTIONARIO PARA PRENSAS

QUESTIONNAIRE FOR APPLICATIONS IN GENERAL / 
CUESTIONARIO PARA APLICACIONES EN GENERAL

DATE / FECHA DATE / FECHA
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